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Annotatsiya : Tarjimonning soxta doʻstlari (kalka fransuzcha: faux amis), yoki 

tillararo omonimlar (tillararo paronimlar) — ikki tildagi imlo yoki talaffuzda oʻxshash 

boʻlgan, koʻpincha kelib chiqishi umumiy, ammo maʼnosi boshqacha boʻlgan juft soʻzlar. 

Tarjimonning soxta doʻstlari matnni notoʻgʻri tushunish va notoʻgʻri tarjima qilishga olib 

kelishi mumkin. Ularning baʼzilari oʻzlashtirilgandan soʻng soʻzning maʼnosi tillardan 

birida oʻzgarganligi sababli shakllangan, boshqa hollarda esa oʻzlashtirish umuman roʻy 

bermay, soʻzlar qaysidir qadimiy tilda umumiy ildizdan kelgan, lekin turli maʼnolarga 

ega; baʼzan ohangdorlik mutlaqo tasodifiy boʻladi. Shuningdek bu maqolada yozuvda va 

grammatikada tarjimonning soxta do’stlari haqida ma’lumot berilgan.  

Kalit so‘zlar: leksik birlik, varvarizm, transkripsiya, ekvivalent, polisemantik, leksik 

kognat, orfoepik xato. 

Abstract: A translator's false friends (French: faux amis), or cross-linguistic 

homonyms (cross-linguistic paronyms), are pairs of words that are similar in spelling or 

pronunciation in two languages, often with a common origin but different meanings. A 

translator's false friends can lead to misunderstanding and misinterpretation of the text. 

Some of them were formed due to the fact that the meaning of the word changed in one 

of the languages after assimilation, and in other cases, assimilation did not occur at all, 

the words came from a common root in some ancient language, but have different 

meanings; sometimes the melody is completely random. This article also provides 

information about the translator's false friends in writing and grammar. 

Key words: lexical unit, barbarism, transcription, equivalent, polysemantic, lexical 

cognate, orthoepic mistake. 

 

Tarjimonning soxta doʻstlarining— bu turli tillarda ichki shakli boʻyicha mos 

keladigan, ammo butunlay boshqacha maʼnoga ega boʻlgan leksik birliklar (soʻz va soʻz 

birikmalari) hisoblanadi:inglizcha: high time — „vaqt keldi“ (It’s high time to do 

something — „Biror narsa qilish vaqti keldi“) va nemischa: Hochzeit — „toʻy“ 

maʼnosini anglatadi. 

Tarjimonning soxta doʻstlaridan farqli oʻlaroq, ikkita tilda bir xil maʼno va 

oʻxshash tovushga ega boʻlgan soʻzlar ham mavjud. Kelib chiqishi boʻyicha qarindosh 

boʻlgan bunday „tarjimonning haqiqiy doʻstlari“ leksik kognatlar deb ataladi. 

Tarjimonning soxta doʻstlarining yana bir alohida holati — bu turli tillarda ichki shakli 

boʻyicha mos keladigan, ammo butunlay boshqacha maʼnoga ega boʻlgan leksik 
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birliklar (soʻz va soʻz birikmalari) hisoblanadi:inglizcha: high time — „vaqt keldi“ (It’s 

high time to do something — „Biror narsa qilish vaqti keldi“) va nemischa: Hochzeit — 

„toʻy“ maʼnosini anglatadi. 

Tarjimonning soxta doʻstlaridan farqli oʻlaroq, ikkita tilda bir xil maʼno va 

oʻxshash tovushga ega boʻlgan soʻzlar ham mavjud. Kelib chiqishi boʻyicha qarindosh 

boʻlgan bunday „tarjimonning haqiqiy doʻstlari“ leksik kognatlar deb ataladi. Avlod 

tillarida bobo tilidagi bir soʻzning maʼnosi turli yoʻnalishlarda rivojlanishi mumkin. Bu 

oxir-oqibatda turli xil yaqin tillarda uning leksik maʼnosida nomuvofiqliklarning paydo 

boʻlishiga olib keladi. 

Masalan,gift soʻzi ingliz tilida sovgʻa, tuhfa degan maʼnoni anglatadi (shu jumladan 

„isteʼdod“, „iqtidorlilik“ maʼnolarini ham bildiradi), nemis tilida esa — zahar, ogʻu. 

Shunga koʻra, ingliz tilida gifted — qobiliyatli,nemis tilida Giftig — zaharli degan 

maʼnoni anglatadi. Ushbu keng tarqalgan umumnemis soʻzining asl maʼnosi „berilgan 

narsa“ hisoblanadi. 

Tarixiy taraqqiyot jarayonida so‘zning leksik maʼnosi kengayishi ham, torayishi 

ham mumkin. 

  

Yozuv tizimlarida tarjimonning soxta doʻstlari chet el nomlari va 

varvarizmlarning notoʻgʻri talaffuzi yoki notoʻgʻri transkripsiyasiga, boshqa tillarda 

oʻqish qoidalarini notoʻgʻri yodlash va boshqa orfoepik xatolarga olib kelishi mumkin. 

Polsha digrafi SZ [sh] deb, bitta S harfi [s] deb talaffuz qilinadi, venger tilida esa, 

aksincha, digraf sz va s harflari mos ravishda [s] va [sh] deb talaffuz qilinadi. 

CH digrafi turli tillarda ham har xil o‘qiladi: ispan va galisiyaliklar tillarida — Ch, 

fransuz, portugal va breton tillarida — Sh, nemis, niderland, litva, polyak, chex, slovak, 

valliy, irland va gel tillarida — X, italyancha, katalan, rumin tilida — K kabi talaffuz 

qilinadi; ingliz tilida u asl ingliz tilidagi soʻzlarda, shuningdek, ispan tilidan olingan 

olinma soʻzlarda Ch sifatida, aksariyat olinmalarda, birinchi navbatda yunon, lotin va 

nemis tillaridan olinganlarda K sifatida, fransuzcha olinmalarda Sh sifatida Turli 

tillarda bir xil grammatik shakl butunlay boshqacha funksiyalarga ega boʻlishi 

mumkin. 

Shunday qilib, masalan, ingliz tilidagi mukammal (I have read a book) oʻtmishda 

sodir boʻlgan va nutq momentiga bevosita taʼsir koʻrsatadigan, yaʼni u bilan 

chambarchas bogʻliq (oddiy oʻtgan zamondan farqli oʻlaroq) harakatni bildiradi. (I read 

a book), bu harakatni bildiradi, oʻtmish bilan butunlay bogʻliq va nutq momenti bilan 

hech qanday aloqasi yoʻq). Nemis tilidagi mukammal (Ich habe das gemacht) o‘tgan 

zamonning so‘zlashuv shaklini bildirsa (book imperfect — Ich machte das — o‘tgan 

hikoya zamonini bildiruvchi) farqli o‘laroq. Boshqa tomondan, ingliz tilida nemis 

tilidagi kabi bir xil soʻz tartibi bilvosita passiv harakatni bildiradi: jumla inglizcha: I 

have this article translated degan maʼnoni anglatadi „Men bu maqolani tarjima qildim“ 

— farqli oʻlaroq, I have translated this article, yaʼni „men (oʻzim) ushbu maqolani 

tarjima qildim“. Shuning uchun, bu jumlani nemis tiliga Ich habe diesen Artikel 

übersetzen lassen emas, balki Ich habe diesen Artikel übersetzt tarjima qilish kerak. 
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Xulosa qilib shuni aytish mumkunki,  tarjimada so‘z ma’nolarini taxminiy tarjima 

qilishga yo’l qo‘yilmaydi. So‘z va uning ma’nolarini tarjimon yaxshi bilishi yoki ularni 

lug‘atdan topishi shart. Aks holda tarjimon “tarjimonning soxta do‘stlari” tuzog’iga 

tushishi muqarrar. 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, asliyatdagi so‘zga qisman to‘g‘ri keladigan 

ekvivalentni topish ko‘pincha tarjima qilishda muammo yaratadi. Bunday so‘zlar 

odatda polisemantik, ya’ni ko‘pma’noli hisoblanadi. So‘z ma’nosining qaysi biri 

qo’llanilganini aniqlash tarjimonning birinchi galdagi vazifasi hisoblanadi. 
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